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Language points:
- Classification
- Categorial flexibility
- Voice alternation
New historical sources:
- Ssi Ki (2 Ed) ‘Records of the Grand Historian’ (SsK)
- T¥ien Tsi Wén (T-#X) “The Thousand Character Classic’ (Ts TsW)
- Han Féi Tsi (#%3FET-) ‘Writings of Master Han Fei’ (HFTs)

1 Classification

Classical Chinese verbs, like verbs in many other languages, differ from nouns in that they do
not need to rely on extra elements (e.g., copulas) to function as predicates. In addition, verbs are
negated by pw (/R []) instead of pul (3 [J E]) (which is used for nouns), and they can directly
take aspect markers like clw? (£ [%2]) (perfect) and muds (¥ [K]) (negation of perfect).

) a SHREREFAZE
THERIREATER (TC)
¢"a yal? mwds brays, sp'ra? pw nuw: chu?
ii ngd wéi ping, Cu put néng i
for us notyet ill Clu not can PRF
‘It’s not yet too bad for us, but the State of C’li already can’t bear it (vdG:448)

This example happens to contain all three function words mentioned above. It shows the three

constructions below:

"The full series is available on my website (www. juliosong. com).


www.juliosong.com

(2) a. [pwV]notV
b. [ muwds V] ‘not yet V-ed, has not V-ed’

c. [Vglw?] already V-ed, has V-ed’

These are fairly easy to use. Take any verb, such as gru:g (% [£2]) ‘study, and any proper name,
such as John. We can now readily express three useful ideas:

(3) a. Johnpw gru:g John does not study’
b. John mwds gru:g John has not studied’

c. Johngru:g clw? John has studied’

Pulleyblank distinguishes four types of verbs for Classical Chinese: adjectives (aka quality verbs),
intransitive verbs, transitive verbs, and copulas. Since intransitive and transitive verbs are noth-
ing new to speakers of other languages, and we have touched on the copula ¢*al (% [/%]) in
Lesson 1, here I only illustrate the behavior of adjectives, which are grammatically verblike in
both Classical and Modern Chinese.

@ o WA
s
sre:n kaw (predicative)
$an kao

mountain high

‘Mountains are high’

b. &Y
e 1L
kaw sren (attributive)
kao $an

high mountain

‘high mountains’ (PB:23)

Intransitive verbs, especially unaccusative ones, can be used in exactly the same way.



(5)

a.

n&

A

njin  mamn
Zin wang
person die

‘A person dies’

&1
CA

marn njin
wang zin

die  person

‘a dead person’

(predicative)

(attributive)

(vdG:153)

The behavior of adjectives with regard to negation and aspect marking is illustrated below.

(6)

a.

%8

>
B % (L)

na: ruw? chu?
ngl lao i
I old PRF

‘T am already old. (lit. I have become old.)’

REAR
REFT

muwuds ru:? sucn shrol
wéi lao sién sui
not yet old first decline

‘prematurely senile’

A &
A

puw gjen?
put $én

not good

‘not good’

(vdG:319)

(vdG:371)



Sometimes it is hard to distinguish predicative adjectives from their nominalizations from a
semantic perspective (since there is not really much difference in meaning). In such cases, the
syntax can help us, as the latter admit nominal predication elements like la:[? (% [tH]).

)

FRERPFERLARAL
CAEIEIMESMBIEAH (MTs)

njin, nuwbs  lal?, pwl nYads lal?; yrals, nvads  lal?, pul
Zin, nui ye, féi nguai yé&  ngi, nguai ye, féi
benevolence internal AsT not external AST righteousness external AST not

nwbs  lal?

nui ye

internal AsT

‘As for benevolence, it is (what is) internal, not (what is) external; as for righteousness, it is
(what is) external, not (what is) internal’ (vdG:336)

Pulleyblank also mentions the comparative and superlative constructions for adjectives, which
respectively involve the coverb ¢¥a (3 [T°]) and the copula ¢*al (& [55]).

(8)

)

a. Comparative: NPy Adj ¢*a NP, ‘NP; is more Adj than NPy’

b. Superlative: NP ¢*al Adj ‘NP is the most Ady’

a MRZIELZSHE®
HIFRE R % T A8 (Mts)
Psuzg ma maps min - tw ?Wal G“a rin k“wi:g la:1?
tsek wi wang min & to i lin kuok ye

then not expect people GEN many than neighbor state AsT

“Then don’t hope your people will be more than those of the neighboring countries’

(PB:24)
b. BE RER &
Y& SRR E (MTs)
muwd kri:l njen, shum c*al gljums
wut kiai zdn, sim wéi ¢im
thing all thus heart cop excessive
“Things are all like that and the heart is most so’ (PB:25)



Some transitive verbs take two objects, which makes them ditransitive. Typical ditransitive verbs
are verbs of giving, telling, teaching, and the like. They generally assume the word order V-1O-
DO (akin to English give somebody something), but one may also front the DO via the coverb
lw? (8 [BA]) ‘taking, which then yields the reversed word order V-[lw? DO]-IO.

(10) a. FRErEABREFH
AP TR # - 2= (MTs)

nal? log tup  kvuzg njw  djus mramps Zshu? hlig
ngd yuk ¢ang kuok ri  $ou méng tsT s

I want center state coNj give Méng Tsi  house

‘I would like to (choose a place in) the central area of the state and give Mencius a
house (there)’ (PB:31)

38 AT RS
VSN Y

ol
%]?\ 453‘

(MTs)

new lw? g'lin  gra:? las hljuns
ya6 i tién hid it &ln

Ya6 cvB heaven under give Siin

‘Ya6 gave the world to Siin’ (PB:32)

But beyond the above basic patterns, there may be some additional flexibility in the use of di-
transitive verbs. For instance, the lw?-introduced DO may also stay after the IO—in which case
lw? should probably be treated as a preposition ‘with’—and the IO itself may be introduced via a
preposition (¢¥a 3 [T] ‘to, for’) as well. Note that when the DO introduced by lw? is the object
pronoun tjut (Y [:2]), it is obligatorily omitted, giving rise to the surface form lw?-V-IO.

(1) a BHReBRLL..3RA”THNS
It PR E N 9N (MTs)

krazw njin w2 gjen? cuds tjw tup . w2 g"in  gra? las
kia6 #n 1 &n wéi & ¢ing i tien hia il
teach people with goodness call it loyalty cvB heaven under give
njin  le:gs
zin yik

people easy

‘Teaching others goodness, we call it loyalty ... giving the world to others is easy’
(PB:32)



b. MBPAAESEY
RNEFAReE DA diF (MTs)

klop ta: shw? pw nw: thwb, hw? kug mrams 2shu?
king ta tsi  put néng tap, 1  kad méng tsi

Kang Ta Tsi not can answer cvs tell Méng Tsi

‘Kang Ta Tsi could not answer and told it to Mencius’ (PB:32)

c. AESINRBLIIULEAE
AT EmALAE 2 & F 2 i%EF (MTs)

pw kug 6*a ¢¥ay njw il las  tjw na: Tslw? tjw roig  sewc
put ka6 ii wang i ssi ii & nghtt & luk  tsiak
not tell to king coNj private give him my sir  GEN salary title

‘(If you) do not tell the King and privately give him (i.e., someone you like) your
salary and title.. (PB:32)

In (11a), lw? is used in two different ways, first as a preposition introducing the DO in its usual
post-10 position, and then as a coverb promoting the DO to the preverbal position. In (11c),
¢"a introduces the IO ¢"ay after the verb ‘tell’ (the postverbal object pronoun it’ is omitted), and
there is still another ditransitive verb in the sentence, las ‘give, which assumes the normal V-I1O-
DO word order. As we can see, the object pronoun tjuw may either be a DO or an 10 depending
on the context. There is yet another occurrence of tju in (11c)—between ‘my sir (i.e., you)’ and
‘salary and title—but that is not the object pronoun tju: but instead the genitive marker tju,
which happens to have the same form.

Apart from “telling” verbs, various other verbs in Classical Chinese may be used ditransitively,
which must be learned one by one. Some of the examples given by Pulleyblank are ‘ot ( & [%4])
‘rob, deprive’ (V-I0-DO), mwn (f&l [[&]) ‘hear’ (V-DO-I0), and mwns ( f[[f]) ask’ (V-DO-IO
or V-10-DO).

2 Categorial flexibility

While the basic classification of verbal predicates in Classical Chinese is as above, this classi-
fication is not very useful in practice unless we also learn the various zero derivation patterns
regularly occurring in the language. These mainly involve the verbal usage of nouns and the
causative usage of noncausative verbs (including adjectives). We begin with the former.



(12)

a.

RRBEESS Y
BEEREXRTFT (L)

klun klun, gin gin, ba? ba?,  7slw? ?2shu?

3,

kitin kiin, ¢&in &in, fa fa, tst  tsi
ruler actasr. minister actas m. father actasf. son actass.

‘(Let) the ruler act as a ruler should, the minister as a minister, the father as a father,
and the son as a son’ (PB:26)

BBUYUSTMARABEIAERY
Wi TRFLZIEMEEZ (MTs)

kazs [Pa:p tjw c*a qlil ¢¥lin? gru:g can nju co:?
ki tang & i 1 yin  hiok yén 1 heu

thus Tang GEN to I Yin learn from him and afterward

gip tiw

Cin a
make into minister him

“Thus Tang’s (behavior) towards I Yin was to learn from him and afterwards make
him his subject’ (PB:25)

In (12a), the four nouns of status are used as intransitive verbs meaning ‘acting as ... In (12b),
the same noun of status gin ‘minister’ is used causatively, meaning ‘make sb. into a minister. Of
course, since Tang made I Yin his minister, the latter naturally became a subject of the former,
hence the translation. Such contextual verbalization of nouns in highly common in Classical
Chinese, and the general pattern is:

(13) N~ [V VDON] - [V Vcaus [V vDON]]

where the little vs are “verbalizers” of various flavors. Occasionally, the causative sense of de-
nominal verbs is not simply ‘make ... N’ (i.e., factitive) but a specialized ‘regard/treat ... as N’
(i.e., denominative), as illustrated below.

(14)

BE.OHE
B .. TR (CY)

shin shin ... 2shu? hljags min
tsin ts'in tsT su min

treat as kin kin treat as child people

“Treat kins as kins ... treat the populace as children’ (vdG:430)



Apart from the above systematic patterns, there are also cases of less regular (but more idiomatic)
verbalization of nouns, where the meaning of the deverbal noun must be memorized by learners.
Pulleyblank gives the following examples:

(15) a. ri:? (78[#E]) ‘n. ceremony, ritual’ — ‘v. treat with ceremony/respect’

b. djen (#R[¥K]) ‘n. city wall’ > ‘v. wall a city, build a city’

c. kun (® [®#]) n. army — ‘v. encamp’

I illustrate these with the sentences below.

(16) a. RAGEMF9EIOFFIWB TR
BSCORRT b B A F g+ AR (CTs)

nguls mwn go: sri po:g tslw? gra:?, G*w? l'i:p
wéi  weén het ssi puk tsT  hid, yeu t'ién
Wéi Wen marquess make into teacher Puk TsT Hid make into friend T’ién
2slw? bay, riz? domns ka:n mo:g
tsi  fang, li tuan kan muk

Tsi  Fang treat with respect Tudn Kan Muk

‘Marquess Wén of Wéi learned from Puk Tsi-Hié, befriended T’ién Tsi-Fang, and
respected Tuan Kan-Muk’

b. A& RHRBP S
RF-an B /7 (Si)

qin  ?slu? mrens nal?, djen pral? spyra:g ban
tiéen tsi  ming ngd ¢&éng pi  Suok fang
heaven son order me buildcity that north direction

“The Son of Heaven (i.e., the emperor) ordered me to build a city in the North’

c. HeuwHeSiEnRUH
AR BE T3 HE 2 TR] (TsC)

sphra? ?slw? bad  ljol, kun  ¢¥a hnamns g*ridl tjw kremn
Cu  tst fat i, kiin il han hodi & kian
Cu  king attack Sti encamp at Hén Hoai GEN space

“The King of C'i attacked the State of Stii, encamping between the River of Hén and
the River of Hoai.



Note that (16a) involves three denominal verbs: sri ‘n. teacher’ — ‘v. make into one’s teacher,
learn from), ¢¥w? ‘n. friend’ — ‘v. make into oné’s friend, befriend’, and ri:?.

Next, we turn to the causativization of ordinary intransitive verbs (i.e., nonadjectival ones). This
typically happens to verbs that denote locations or motions, such as

(17) a. rucg (R[ZK]) ‘vi. come’ — ‘vt. make come, summon’

b. khas (A[Z]) vi. go’ — ‘vt. make go, remove’

c. slins (Z&[3#]) ‘vi. move forward’ —> ‘vt. make move forward’

d. nhubs (& [3R]) ‘vi. move backward’ — ‘vt. make move backward’

e. kjw? (®[IE]) ‘vi. stop’ — ‘vt. make stop, make stay’

f.  shlem (¥ [4]) ‘vi. be born’ > ‘vt. give life to, give birth to’

Occasionally, verbs denoting sentiments or mental states can also be used in this way:

(18) a. klon (% [48]) ‘vi. respectful’ = ‘vt. make respectful’

b. lod (BR[EE (M) 1) ‘vi. rejoice’ — ‘vt. make rejoice, please’

c. krug (% [®]) ‘vi. perceive, understand’ — ‘vt. make understand, teach’

Below are some example sentences:

(19) a. BWHENARVBAR KL
w0 A A B R SCEE AR 2 (L)

ka:s ¢¥an? njin  pw bwg,  Tsucg shuw mwn tuzg  lw?
ka yuen  Zin put fuk,  tsek sied weén tek i
therefore distant people not submit then cultivate civil virtue so asto
rurg tjw
lai ¢l

make come them

“Therefore, if distant people do not submit, cultivate civil virtue to make them come’
(PB:27)



b. ARZF KR
KEHZEZR (TsC)

giin  kas  gw zd clw?
tien  Kii 1 tsit i
heaven make go his disease PRF

“The heaven ridded him of his disease’

c. ELy©Bm
1k #8455 (LI)

kjw? Pslw? grazgs sug
a Tsi La  suk

make stay Tsi  Lu lodge for the night

‘He made Tsi Lu stay to lodge for the night

d HE P

A E (MTs)
lod shin cw? lu?
yuet t’in ~ yeu tad

make rejoice parents thereis way

‘As for pleasing one’s parents, there is a way to do so’

e. APYMEDL . . .FAREBR
KzEEM | fFHAEEEEZE (MTs)

(vdG:143)

(ibid.)

(ibid.)

swen  kruzg

...SS1 sién

gmin  tjw shlem se min la:l?  ...srw?

ka tien & séng  ssi min yeé

heaven GEN givelife to these people TOP ...make early understand
kruzg co:? krug
kiok kiok heu

make understand late understand

‘As for the heaven’s giving lives to these people, it makes those who understand things

faster teach those who understand things slower’

Note that in (19e), the verb kru:g is used both intransitively and causatively. Such adjacent oc-
currences of flexibly categorized lexical items are common in Classical Chinese. We have seen

itin (12a) as well.

Next, we turn to causatively used adjectives. Adjectives in Classical Chinese can be made causative
in two different senses: (i) the good old ‘make ... A’ sense (factitive); (ii) a mentally oriented
sense regard ... as A, take ... to be A’ (denominative). The latter can be understood as a special

10



case of causative ‘make ... A in one’s mind’. We have already touched on it when discussing the
verbal usage of nouns above (see (14)). See (20) for examples of the factitive usage of adjectives
and (20), for the denominative usage.

(20)

21)

a.

a.

THARL
FEiFKZ (MTs)

c¥an zley da:ds tiw
wang tsing ta ol
king beg make big it

‘I beg Your Majesty to make it great. (PB:25)
RA 238 R8s 2 N

UNGEGISEE S ECIYNII0))

njin - nw:  g*urm lw?, pwl l'w:? g*uem njin

Zin néng hing tao, fei tao hiing Zin

person can make grand way not way make grand person

‘Man can promote the Way, but not the other way around. (vdG:339)

%735 2R K

LASE T BT (MTs)
sw? pw G“an? snhin rw? njuw  rucg
sol, put yuen ts'ién li o la

sir not regard as far thousand Chinese mile conj come

“You have come, sir, not regarding 1,000 miles as too far’ (PB:25)

BlE BTN P INE
E AT B AR AL TN Z (SsK)

komn? dupys, hljebs sq'ra? cuds gin gin, njen khflom? ?shw?
kuan ¢&ing, sO  wéi kién &in, 7an  Kung  tsi
Kuan Cang world ReL  call virtuous minister but Kung Tsi
smew? tjw

siao a

regard as small him

‘As for Kuan Ciing, he is what people call a virtuous minister, but Confucius despises
him’ (vdG:339)

11



Note that the denominative usage is specific to adjectives (and nouns). Other types of intransi-
tive verbs cannot be used in this way. As such, whether or not a lexical item can be used denom-
inatively may also be used as a classifying criterion for its (inherent) categorial status.

3 Voice alternation

Classical Chinese has two major semantic voices: active and passive. In addition, von der Gabe-
lentz lists several other voice types based on purely syntactic considerations—namely, how many
arguments a predicate takes, and in what order they appear. The Gabelentzian voices are: ac-
tive, passive, neuter, reflexive, causative, and factitive/denominative. Some of these have been
introduced above when we were learning about the categorial flexibility of Classical Chinese. I
give the basic syntactic patterns of all these voice types below:

(22) a. Active: S-V-O
b. Passive: O-(Pass)-V
c. Neuter: S-V
d. Reflexive: S-Refl-V

e. Causative: (i) [v.y Veaus V |; (ii) Caus-S-V

-

Factitive/denominative: [v., Vg/p [v Ve A/N | ]

One may not want to call all these “voices” (to be fair neither did von der Gabelentz—he sim-
ply called them Formen des verbum finitum ‘forms of the finite verb’ in view of the object-based
extension of the predicate part of a simple sentence, p.423). In fact, from a linguistic perspec-
tive, both categorial flexibility (in the verbal domain) and voice alternation are essentially about
predicate/argument organization—namely, how many arguments a verb semantically calls for,
and how many of them are syntactically realized. Also belong to this domain are the terms
“transitivity” and “transitivity variation” Modern linguistics has well-developed tools to handle
these seemingly complex phenomena, so knowing some linguistics can greatly facilitate one’s
mastering of unfamiliar verb systems in unfamiliar languages, such as Classical Chinese.

For convenience’s sake, I will keep using the term “voice” Let’s now take a look at some basic
examples of the above voices. I will only illustrate (22a-d) and (22e-ii), as the rest have already
been illustrated above. We begin with the basic active and passive patterns.

23) a FHERARROD

T HEXKREAN (MTs)

snhid gjub tja:? quls bra:g Aljug njug (active)
tsit  Sip ce i pok ik zuk

seven ten NMLz wear silk eat meat

‘(When) 70-year-olds wear silk and eat meat... (PB:27)

12



b. ERAS A §ER
flifT Mk B (MTs)

sri gram  njw rap Aljug (passive)
ssi hing i liang $ik
host proceed cony food eat.pass

“The host proceeds and supplies are eaten’ (PB:28)

In the two examples above, (23a) has the active use of hljug ‘eat, while (23b) has its passive use
‘be eaten. There is no overt passive marker, and the passive reading is only indicated by the
reversed word order O-V (instead of the normal active order V-O). Classical Chinese also had
an overt passive marker ke:ns (R [5]), which is an auxiliary verb used in front of verbs. Below
are a few examples.

(24) a. BANA P MR 5
A AT A O L EE (HFTS)

hliod pw grany njw ¢ w? brads, ?su:g kems nw (passive)
Suet put hing I  yed pdi, tsek kién ngi

words not go  coNj have failure then pass doubt

‘If the words (of advice) don’t work and the advisor fails, then he will be doubted (by

the ruler). (vdG:429)
b. & AYERNK
7S R (MTs)
buen djen ko:d kems sre:d (passive)

pén sing kuot kién Sat
Pén Sing Kuot pass kill

‘Pén Sing-Kuot got killed’ (PB:35)
¢ FRAXTAIYUAM
BRAKTRITZHK (CTs)
na: djap kems sq"ows ¢¥a da:ds bap tiw  kra: (passive)
ng &Ang kién siaé il t4  fang g kia

I  long pass laugh by great accomplishment GEN master

‘Td forever have been laughed at by masters of great accomplishment’
(PB:36)

In (24a-b), ke:ns yw and ke:ns sre:d respectively mean ‘be doubted’ and ‘be killed, without the
agent argument being mentioned. By comparison, in (24c), the agent argument is introduced

13



in a ¢"a-phrase, which is the Classical Chinese equivalent of the English by-phrase in passive
sentences.

While ke:ns had been the main passive marker in pre-Qin Chinese, a similar usage had developed
from the copula ¢*al (% [/%]) too, which had caught on at the latest by the end of the Warring
States period. This passive-marking 6¥al was usually used in combination with the particle sq"ra?
(FR[FIT]), in the construction

(25) G"al NP (sq'ra?) V ‘be V-ed by NP’

This construction subsequently replaced ke:ns as the main passive marker in Middle Chinese.
Below are two examples from the Old Chinese period.

(26) a. CLEFE—=® 1%
1R =5 (TsC)

kiw?, ?san G"al sum kun c“rag (passive)
¢i, tsiang wéi sam kitin huok
stop will  pass three army capture

‘If you stop, you will be captured by the Three Armies’ (PB:37)
b. BAULRRSE

TR Z P82 (SsK)

tjuy ¢dl tjw sq"ra? grum clw?

¢iung wéi ¢ s kim 1

eventually PASS 3SG PRT  capture PRF

... in the end you will be captured by him’ (ibid.)

Next, we turn to the neuter voice. In von der Gabelentz’s system, this basically refers to cases
where a verb—regardless of its original transitivity—only has one overt argument, which occu-
pies its subject position. Thus, we could also just use the term “intransitive verb,” though von
der Gabelentz’s term is arguably less ambiguous in cases where an inherently transitive verb is
temporarily used intransitively. In terms of the semantic relation between that single argument
and the verb, we can further divide neuter verbs into “unaccusative” ones and “unergative” ones.
Unaccusative verbs have a theme or patient argument, while unergative verbs have an agent ar-
gument.

14



27) a RREE

FREE (TSTsW)
gan mrueg hja? G"ang (neuter)
han lai $u wang

winter cold come  summer heat go

“The winter cold comes; the summer heat goes away’ (vdG:423)
b TAAKRE
ERMAF (MTs)
G¥an sq"ows nju pw pan (neuter)
wang siad i put yén

king laugh conjy not speak

“The king laughed and didn’t speak’ (vdG:424)

In (27a), both m-ruizg ‘come’ and ¢¥ay ‘go’ are unaccusative neuter verbs. In (27b), both sqhows
‘laugh’ and nan ‘speak’ are unergative neuter verbs.

Next, we turn to reflexive verbs, which are more exactly reflexive uses of transitive or causative
verbs, since Classical Chinese does not have inherently reflexive verbs.

(28) a. REESR
H:H B85 (L)
ma  Aljids njog can (reflexive)
wi tst zuk  yén

don’t self  insult Sep
‘Don’t humiliate yourself. (vdG:230)

b. REYX.. . BRYE
EXH A X . EEEE (HFTs)

mri? tja:?  Aljids mri? ~qag tja:?  Aljids qa:g (reflexive)
mei & tst mei ngok &&  tsi ngok
beautiful NMLZ self  regard as beautiful ugly ~Nmrz self  regard as ugly

“Those who are beautiful regard themselves as beautiful... those who are ugly regard
themselves as ugly’ (vdG:232)

In (28a), the transitive verb njog ‘insult’ is preceded by the reflexive pronoun hljids ‘self’, and the
combined form hljids njog literally means ‘insult oneself’. There is nothing special with this verb,
for it can normally take any other object too. Likewise, the denominative verbs mri? and ga:g in

15



(28b) can both normally take other objects as well. It just so happens that their objects may be
the reflexive pronoun Aljids ‘self’

Finally, let us turn to the causative voice, or more exactly the syntactic causative construction.
In this construction, an explicit causative light verb sru? ‘make’ is used. It is therefore an exact
counterpart of the English construction make someone do something.

(29) a. MR F O T birae
RAHH 2 T AR B (MTs)

ba gal srw? nal? tjigs ¢”a she? gug la:1? (causative)
fo ho ssi ngd & it tsT kik ye
PRT why make us reach to this extreme Skp

‘Why has he made us end up in such extreme misfortune?’ (vdG:430)

Of course, the explicit causative construction above is just one of the several ways to express
causativity in Classical Chinese. The above-mentioned derivational processes that produce fac-
titive and denominative verbs are frequent alternatives.

Exercises

Translate the following sentences into Classical Chinese using words and grammatical points in
this lesson.

1. The dead person had not yet grown old.

The State of C't is better than the neighboring states.

Ya6 gave Mencius’s house to S{in. He didn't tell this to the King.

Tang made him his minister and treated him with respect.

The King of C’ti befriended TsT Lt and ridded him of his disease.

Your Majesty can promote the Way and teach those who understand things slower.
Confucius is a master of great accomplishment. He belittles Kuan Cting.

The Three Armies were doubted by the distant people. (in both pre-Qin and later styles)

Y ® NN e wN

I will capture myself and laugh.
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